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ВСТУП
Лексичний склад будь-якої мови – це сукупність усіх слів: неологізми, архаїзми, історизми, загальновживана лексика, діалектизми, жаргонізми, термінологія, тощо. Словниковий склад безперервно поповнюється завдяки розвитку суспільства, за словотворчими законами мови, а також за рахунок запозичень [63, с. 98].
Проблема виникнення запозичень та їх входження до словникового складу французької мови цікавила вчених з давніх часів і продовжує бути актуальною і досі. Запозичення – елемент чужої мови (слово, морфема, синтаксична конструкція та ін.), який було перенесено з однієї мови до іншої в результаті мовних контактів, а також сам процес переходу елементів однієї мови до іншої [35, с. 42].
Вивченням такого явища, як запозичення, займалися багато відомих істориків та лінгвістів. Одним із дослідників цього феномену був французький вчений А. Доза (1877-1955). Він є автором ряду праць з історії французької лексики (Précis d'histoire de la langue et du vocabulaire français; Dictionnaire étymologique de la langue française). Вчений розглядає розвиток лексичного складу на тлі змін суспільних відносин, зміни літературних напрямів, розгортання економічних зв'язків з іншими країнами.

Один з відомих дослідників французької мови Ф. Брюно (1860-1938) в своїй праці "Історія французької мови" значну увагу приділив історії формування словникового складу, яку він вивчає у взаємозв'язку з історією суспільства, культури і літератури Франції.

В даний час весь світ охоплений процесами глобалізації та єднанням різних націй і культур, породжуючи тим самим прагнення до універсального діалогу, саме тому питання про взаємний вплив мов та їх контакти є досить актуальним. З цього випливає, що запозичення є одним з найбільш поширених чинників розширення словникового складу мови у сучасному світі. Це лише одна з проблем, яка робить вивчення даного явища вкрай необхідним. У зв'язку з цим особливого значення набуває розгляд лексичного складу мови та аналіз запозичень, який допоможе оцінити реальну картину асиміляції іншомовних лексичних одиниць у сучасній французькій пресі, їх вплив на її самобутність та стилістичну маркованість. 
Актуальність даної роботи підтверджується зростаючою тенденцією проникнення англійської та іншої лексики в усі пласти словникового складу сучасної французької мови, що яскраво відображається у сучасній пресі. 
Об'єктом даного дослідження є іншомовна лексика у сучасній французькій пресі.                        

Предметом дослідження виступають способи проникнення запозичень, види їх адаптації у французькій мові та особливості функціонування у газетному дискурсі.
Метою дослідження є вивчення запозичення як способу розширення лексичного складу французької мови та аналіз їх вживання у пресі.
В рамках досягнення поставленої мети були визначені і вирішені наступні завдання:

• вивчити наукову літературу, присвячену проблемі дослідження;

• визначити поняття "запозичення" як лінгвістичне явище;

• проаналізувати причини і способи запозичень;
• виявити типи асиміляції й адаптації запозичень у французькій мові;
•проаналізувати особливості використання іншомовних слів у французькій пресі;
•визначити роль запозичень у газетному дискурсі;

• розподілити лексичний корпус за основними тематичними групами та видами асиміляції.
У роботі використовувалися такі методи наукового дослідження: метод теоретичного узагальнення, метод критичного аналізу з проблеми дослідження, метод контекстуального та компонентного аналізу, дескриптивний метод, метод суцільної та випадкової вибірки.

Матеріалом дослідження є іншомовні лексичні одиниці, отримані методом випадкової вибірки з газети "Le Monde" [67] та з журналів "Le Figaro" [68],  "Cosmopolitan" [69] за 2018 рік.
Методологічну базу дослідження становлять роботи вчених різних лінгвістичних шкіл і напрямків: Н.О. Катагощіна, М.С Гуричев, К.А. Аллендорф "Історія французької мови"; Щерба Л.В. Про поняття змішування мов; Dauzat Albert. Précis d'histoire de la langue et du vocabulaire français; Deroy Louis. L'Emprunt linguistique та сучасні вітчизняні і зарубіжні наукові праці з даної проблематики.

Наукова новизна представленої роботи полягає у спробі комплексного опису запозичення в сучасній французькій пресі з метою визначення даного феномена як одного із засобів збагачення і розширення словникового запасу на сучасному етапі розвитку мови.

Дипломна робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаної літератури, який нараховує 72 позиції теоретичних, лексикографічних джерел та інтернет-ресурсів.
ВИСНОВКИ
Французька мова зазнає на сьогоднішній день великих змін - небувалий наплив іншомовної лексики, причиною тому є сучасні процеси на міжнародній арені: глобалізація, інтеграція, науково-технічний прогрес. Передумови виникнення запозичень у французькій мові обґрунтовуються історично: з розвитком французької нації, виникненням літературної французької мови, розвивається і міжкультурна комунікація, політична, економічна і культурна взаємодія з іншими країнами, що не могло не позначитися на словниковому складі французької мови.

Запозичення відбуваються у всіх сферах життєдіяльності суспільства: будь то наука чи повсякденне життя. "Лідером" з розповсюдження слів і термінів в інші мови є англійська, яка має статус мови міжнародного спілкування (langue mondiale). Це пов'язано, в першу чергу, з провідною роллю Англії, Америки (США) в світовій економіці, політиці, розробці і розповсюдженні новітніх технологій і наукових досягнень.

Феномен запозичення - це природний процес збагачення словникового складу будь-якої мови, що потребує свідомого врегулювання в інтересах збереження самобутності мови. Уряд Франції з давніх часів проводить політику по збереженню "чистоти мови", однак, позбутися феномена запозичення повністю неможливо, тому що з'являються нові поняття,  назви яких відсутні у мові або мова надає перевагу більш зручному використанню іншомовного слова, яке стає універсальним, властивим багатьом різним мовам, завдяки активним міжнародним контактам і співпраці.

Аналіз функціонування у французькій мові іншомовних слів ґрунтується на дослідженні  словникового складу сучасної французької мови на основі тлумачного словника "Le Nouveau Petit Robert de la langue française 2010" та матеріалах французької періодичної преси за 2018 рік.

Порівняльний аналіз словникового складу мови у 2000 і 2010 роках показав, що кількість запозиченої лексики у французькій мові досить швидко зростає, що особливо проявляється у збільшенні числа англомовних запозичень.

Тематична та лексико-семантична  класифікація запозиченої лексики, а також її розгляд за ступенем асиміляції і адаптації у французькій мові показав значне розмаїття лексичних запозичень, які відносяться до широкого кола суспільних сфер (наука, інтернет, техніка, мода, гастрономія та ін.). Французька мова в основному намагається адаптувати іншомовну лексику відповідно до своїх правил і норм і наслідує історичну традицію мовної політики Французької Академії стосовно запозичень. 

Основними способами асиміляції є фонографемний, граматичний (морфологічний) і семантичний (лексичний) принципи.

Асиміляція на фонографемному рівні є найбільш частотною. Процес запозичення яскраво відбивається в транскрипції, за якою можна визначити ступінь фонетичної асиміляції того чи іншого слова у французькій мові.
Журналістський дискурс, а саме газетні матеріали, як друковані, так і інтернет-видання жваво реагують на сучасні мовленнєві тенденції і смаки і заохочують широке вживання іншомовної лексики. Без виключення це відноситься як до популярного жіночого журналу "Cosmopolitan", так і до центральних авторитетних видань соціально-політичної, економічної спрямованості, таких як щоденна газета "Le Monde" та  щотижневий журнал "Le Figaro".
Таким чином, аналіз матеріалу дослідження вказує на те, що у французькому публіцистичному дискурсі актуальним є  використання різномовних запозичень, особливо англіцизмів, у статтях, що відображають всі сфери життя, і їх кількість постійно зростає. Очевидним стає той факт, що французькі автори у виборі між англіцизмом та його рівноправним французьким еквівалентом, якщо він існує, віддають перевагу англіцизму, який є інтернаціональною лексикою, поширеною у всьому світі. Активне вживання англійських слів, особливо у сфері технологій, є незворотнім і не викликає сьогодні таких критичних зауважень, як раніше, особливо, у Франції.
Щоб визначити масштаб впливу преси на мовну культуру носіїв мови, ми ознайомилися з особливостями публіцистичного стилю і дали характеристику мови сучасних французьких медіа-ресурсів. Визначили, що публіцистика є основною сферою виникнення і найбільш активним каналом поширення іншомовних неологізмів, а сам стиль мовлення істотно впливає на розвиток мовленнєвої норми сучасної французької мови.
Оскільки запозиченим словам необхідно взаємодіяти з іншими лексичними одиницями, вони неминуче проходять етап морфологічної адаптації. Перш за все, граматичній асиміляції підлягають англіцизми.
Слово, що пройшло фонетичну і граматичну адаптацію обов'язково включається в систему семантичних зв'язків. Зазвичай, запозичується одне, рідше два, значення іншомовного слова. 
Для французької мови характерно те, що при утворенні нового найменування шляхом переосмислення, запозичене слово найчастіше залишається незмінним. З одного боку, це пов'язано з аналітичним типом французької мови, яка виражається, зокрема, в тому, що пряме і переносне значення за формою в принципі не відрізняються одне від одного, а виражаються одним словом, значення якого залежить від контексту. З іншого боку, це пов’язано  з переходом слів з однієї частини мови до іншої, що також сприяє багатозначності. Такі властивості французької лексики сприяють закріпленню запозичень в узусі і словниках.

Аналіз матеріалу дозволив розподілити запозичення на наступні тематичні групи: "Продукти харчування", "Одяг, мода і краса", "Транспорт", "Мистецтво", "Засоби комунікації", "Спорт", "Наука і технології", "Економіка і фінанси", "Політика".
Екстралінгвістичними причинами явища запозичення є економічні, політичні, торгівельні та культурні зв’язки та розвиток технологій.

Запозичення поширюються через усне мовлення, літературу, ЗМІ та Інтернет. В цілому, можна сказати, що сучасна французька мова в достатній мірі зберегла свою самобутність. Більшість запозичень у французькій мові, крім англіцизмів, є екзотичною лексикою, або не мають аналогів в словниковому складі мови. Проте, в сучасних умовах глобалізації та полікультурності, французька мова, як і більшість мов світу, схильна до активного залучення іншомовних слів у суспільне, політичне мовлення на всіх рівнях, що є ознакою її сучасності , динамічності, міжнародної значущості. 
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